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doyeHm, kKaHOudam rnedazo2iyHuUX HayK
HY «/lbsigcbka nonimexHika»

KOHTPACTUBHUN AHANI3 CUMBONIYHUX 3HAYEHb
PENIFNAHUX PEANIU TA CNIB,
AKI MICTATb PENIFIAHUA CUMBOIJI3M, B AHITIACBKIN TA
YKPATHCBbKIN MOBAX

Anomayia. [lana cmamms po3ensioae NUMAHHA PeNicitiHOl CUMBONIKU V 3ICMABHOM) NIAHI
VKpaincbkoi ma aweniticekoi mos. J{nsa aumanizy Oyau 63ami Hazeu peniciiHux peaiiti ma cuie, y
CeMAHMUYHIU CMPYKMYpi AKUX MICMAMbCA  penieiini  cumoniuni 3Hauenus. Ilpoananizoeani
nooibHoCcmi ma 8iIOMIHHOCMI peniciiuHoi cuMBoNiKy. 3HAtlOeHi ma NPOaHaNi308aHi NPUKIAOU 3 OAHUMU
HAUMEHYBAHHAMU 8 Jlimepamypi.

Knwuoesi cnosa: cumeonizm, penieitini peanii, ceMaumuyHa CmpyKmypa ci06d, KOHmpacmueHul
aHanis.

Abstract. Religion symbolism in respect of contrastive analysis in Ukrainian and English is
considered in the given article. The names of religious realia and words, in the semantic structure of
which there is religious symbolism, were taken for analysis. Similarities and differences of religious
symbolism were analyzed. Examples of the given names in literature were found and analyzed.

Key words: contrastive analysis, religious symbolism, semantic structure.
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VY naHoMy JOCHIPKEHHI HAllUM 3aBJaHHSAM OyJio 3HAUTH B YKpaiHCBKUX Ta
AHTJINCHKUX CIIOBHUKAX CUMBOJIIB Ha3BH PENIITIMHUX peaslii Ta 1HIIUX CHiB, K1 MICTATh
PENITiMHUN CUMBOJII3M, 31CTABUTH yCl CHMBOJIIYHI 3HAYEHHSI, MPUTAMaHHI KOXHOMY
CIOBY, 3pOoOMUTH mMapayielib YKpPaiHCbKUX CHMBOJIIYHMX 3HA4Y€Hb 13 aHTJIIHACHKUMH,
BU3HAYUTH MOAIOHOCTI Ta BIIMIHHOCTI, 3HANTH MIPUKJIAIU 3 TaHUMHU HailMEHYBaHHSIMU B
YKpaTHCBKIH Ta aHTJINCHKIN JliTepaTypax, MpoaHali3yBaTH iX.

[IuTaHHs CHMBONIKH pO3TISJAIOTBCA TakKUMH aBTopamu: B. JKaiiBOpoHOK,
M. YYymapuna, H. Ilactyx, O. Iloranenko, M. [Imutpenko, C. boypa, b. Kotn,
®. JlitictoyH Ta iHIMMA. CUMBOJII3M PO3TJISIAE€THCS B OCHOBHOMY Y TIJIaH1 CKJIaJaHHs
CUMBOJIIYHHUX CJIOBHUKIB Ta aHaIi3y HAPOAHOI TBOPYOCTI, & TAKOXK Ha MPHUKJIAJAaX TBOPIB
OKpPEeMHUX aBTOPIB XYAOXKHBOI JIiTepaTypd. MU B3sJIM KOHKPETHY TEMaTHYHY TpyIy, a
came pemiriiHl peanii, 1 pO3rJIsSHYJIM CUMBOJI3M y 3ICTABHOMY IUIaHI JBOX MOB —
YKpaTHCHKOI Ta aHTJIMCHKOI.

bazoBuMu mis Hamoro pochipkeHHS Oynu Taki cioBHuku: B. JKaitBopoHok
«3HaKu yKpaiHChKOi €THOKYJIbTypu» [1]; M. UymapnHa «3 moyaTky cBiTy. YKpaiHa B
cumBonax» [3]; «CroBHUK CUMBONIB KyInbTypu Ykpainum» 3a pea. B. Koiypa,
O. INoranenka, M. JImutpenka, B. Kyii6inu [2]; «A Dictionary of Symbols» by J. Cirlot
[5]; «Dictionary of Symbolism» by A. Protas [6]. Marepian nocnimxkeHHss — CBsTe
[lucbmo, HapogHA TBOPYICTH Ta JITEpaTypHI TBOPU TAaKMX MUChMEHHMKIB, fK: I[BaH
®panko, Jlecs Vkpainka, Jlina Kocrenko, Annpiii Manumko, MakcuM Punbcbkuid,
[TaBno Tuumna, Bonomumup Cocropa, Epnect Xeminryei, Kpicrina Poccerti, J[xoH
Apnorrt, Binbsim Bopuacsopt, Cemroen Teitnop Konpimk Ta iHmi.

byno 3mnaiimeno 20 ojauHWUIP HaWMEHYBaHb 3 PEJITIHHOI CHMBOJIIKOIO B
yKpaiHChKii MOBI Ta 1X 20 BiNMOBIAHUKIB B aHTJIIWCHKINA. BUTBIITICTh 3 HUX MalOTh OUTBII
SK OJHE CHUMBOJIIYHE 3HAYE€HHS, MOB’si3aHe 3 peniriero. [lpu 3icTaBieHHI map
HaliMeHyBaHb B 000X MoBax OyJI0 BHUSBJICHO, IO YacTHMHA HallMEHYBaHb Mae€
CHUMBOJIIYHI 3HAYEHHS, 110 301ral0ThCs, YaCTHHA — II[0 YaCTKOBO 30I1raloThCs, a pelrTa
— MOBHICTIO BIJIMiHHI.

Otrxe, 3 20 nmap HaiimenyBanb y 10 mapax (50%) yci CHMBOJIIYUHI 3HAYEHHS
301raroThes, 1€ TaKi Ha3BH: IKOHA — ICON, Kaouio — censer, ceiuka — candle, conyo —
dove (Oynm BuWOpaHi JWiIe Ti CHUMBOJIIYHI 3HAYCHHS, SKI TOB’s3aHI 3 PETITIHHOIO
TEMAaTHKOIO), yepkea — church, npecmin — throne, conye — the Sun, cepye — heart,
bionis — the Bible, onuskose depeso — olive tree. Hanpuknan: «Illepkea — cumeon
siunoeo boea; cnacinma, padocmi, 110608i; bOepecuHi  YCb02O0  NPEKPACHO2O,
000pOUUHHOCMI U YUCOMU;, OYX08HO20 €OHAHHA, oceimu ma Kyiomypuy [1]. B
aHTmiceki MoBL: «The church — a symbol of eternal God, salvation, gladness and
love. It represents intellectual unity, purity and culture. Church symbolizes all
beautifulness mediocrity between God and peopley [4]. AGo 1HmwMI puknan: «lkona —
cumeon Llapcmea [[yxy, ['ocnooa, monumeu, 00xcecmeenHoi 2apMoHii; ceimia, ciasu
booicoi i eenuui; ycmpemninna ceimy, nooeti 00 Bcesuuwinbozo, c8imocmi,; 01t00HEeH020
oopaszy boea» [3]. B aurmiiicekiit MoBi: «The Icon is the symbol of Lords kingdom,
prayer and holiness. It emphasizes God’s glory and majesty» [4].

9 mnap HaiimMmeHyBaHb (45%) MalOTh CHMBOJIIYHI 3HAYEHHS, W10 YacTKOBO
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301raroThCs, TOOTO € SIK OJTHAKOBI 3HAYCHHS, TaK 1 BIJIMiHHI, 11 TaKl HA3BU: PO3N SIMMs
— crucifixion, xpecm — cross, 6020Hb — fire, eecenka — the rainbow, paiicoke 0epego
— the Tree of Life, mposanoa — rose, xai6 i euno — bread and wine, sooa — water,
gick — wax. Hanpuknan, «Bick cumeonizye uucmomy i iocymuicmos cK8epHu y 100€l,
wo tioco npunocime. Lle € snax xasmms, comosnocmi cayscumu boey, socepmeysamu
tiomy. Cumeon oywesnoi m’saxocmiy [3]. B anrmiiicekii MoBi: « Wax — the image of the
wax is generally adaptation, plasticity, suggestibility and impermanence» [4]. O1xe, y
JaHOMY TPHUKJIaAl CHOUIBHUM € 3HAYCHHS OyWesHoi M’sakocmi, y TOW dYac fAK B
YKPATHCBKIN CEMaHTUYHIN CTPYKTYpl AOJATKOBUM € «CUMBOA YUCMOMU I I0CYMHOCHI
CK6epHU Yy Jt00el, wo 1020 npunocimo. lle € 3Hak xkaamms, 20MOBHOCMI CAYHCUMU
boey, orcepmeysamu tiomy».

TakuM 4YWHOM, y CEMaHTUYHUX CTPYKTypax HACTYIMHUX CIIB € JIOJAaTKOBI
CHUMBOJIIYHI 3HAYEHHS:

— B YKpaiHCBHKIiil MOBI:

* PO3N MM — «J1020C, CI0BOY,

* B020Hb — «CUMBOJ HCUMMILY,

* 800a — «HCUMMSL [ BOCKPECIHHS I3 MEPMBUXY,

* xpecm — «3uax COHYs T BOCHION,

— B aHIJIIMCHKIN MOBI:

* gecenxa — «symbol of hope and the bright emblem of mercy and lovey,

* mposiHoa — «five roses grouped together symbolize the 5 Wounds of Christy,

* x21i0 i uno — «symbolizes lifey,

* paiicbke depeso — «protection, strength, bounty, beauty, and redemptiony.

OTtxe, 3 9 map, CUMBOJIIYHI1 3HAUYECHHS SIKUX YaCTKOBO 30iratoThcs, y 5 mapax (56%)
JI0JTATKOB1 3HAYCHHS BUSBIICHO B YKpaiHCHKii MOBI, a y 4 (44%) — B aHTTIHCHKI.

B onuiii mapi HaliMeHyBaHb (5%) CHMBOJIIYHI 3HAYEHHS 30BCIM HE 301rar0ThCH:
sena — lamb: «Aens — dcepmosna meapuna, CUM80 CMUPEHHS, HEGUHHOCH, NOCTYX).
Ha cvocooniwmniti oenv - ye cumeon nacionoi cmepmi Icyca Xpucmar» [1]. A B
aHrmicekit MoBi: «The lamb — a symbol of Christ as the Paschal Lamb. The lamb is
also a symbol for St. Agnes (Feast Day 21 January), virgin martyr of the early Churchy
[6].

Otxe, 3 20 map HallMeHYBaHb, SIKi MICTATh peliriiiHy cumBomiky, 10 map (50%)
MarTh CUMBOJIIYHI 3HAYEHHsI, 1[0 TIOBHICTIO 301iratoThes, 9 nap (45%) — 30iraroThcs
4acTKOBO 1 ojiHa napa (5%) Mae MOBHICTIO BiIMIHHI CUMBOJIIYHI 3HAUYECHHS.

Mu mnpoaHamizyBaqd BXKWBaHHS JaHUX CIIB Yy JITepaTypi, TO X BHOIPKOBO
HaBEJIEMO TPUKJIA]IH.

Ixona. I'onoBHE 3HAYCHHS MMPABOCIABHOT IKOHW — II€ TAPMOHIS Ta MUP Y LIEPKBIi Ta
ii mactBi. KokHa ciM’s Ta KOXXHA Xara Majldd CBOIO 1KOHY Ha OO0XHHKY, IO
nepenaBanacs 3 JAifa-Tpaiifga i cTaBajda JOMOBOIO CBATHHEIO; KOXKHA POAMHA Maja
CBOT'0 CBSITOTO SIK OXOPOHIS oceli. « CMuci ikonu noaseae He 8 ii peyogill kpaci, a y mitl
0yX08Hill Kpaci nepuioobpa3y, axka € boeonoodionicmey [3].

Ixona

Ha xonoonomy cxni 6in mantoe po3oumy ikomy.

Moe socmanne 6ugooums cmapeuii cugii CKpoHi.
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A 6ona, nibu naaue, i, Modice, 8iH Xoue KIOHUMUCD.

Bin manioe 6i0 nesoni ma yesxie pozdoumii pyxu.

Henompibua it nesuacua coneogha oye ii myxa.

Ilasno Opituyx

l'ony6 — MOHOTaMHUM NTaX, TOMy MOr0 YacTO MOB’S3yIOTh 13 POMaHTUYHUM Ta
BIYHUM KOXaHHSM. Y CIIOB’SIHCbKOMY (DOJIBKJIOPI BBa)Kanocs, 110 rOJyOu MepeHOCSTh
Jy1ill IOMEpJINX Ha HeOeca, a B aHMITIChKOMY — M0 CYMHE KyTUKaHHS rojly0a o3Hadae
YUIOCh CMEPTh.

I heard a stock-dove sing or say

His homely tale, this very day;

His voice was buried among trees,

Yet to be come at by the breeze;

He did not cease, but cooed and cooed,

and somewhat pensively he wooed.:

Slow to begin and never ending;

of serious faith and inward glee,

that was the song, the song for me.

Folklore.

Posn’ammsa. T'010BHOIO 11€€10 PO3IT’ATTA HAa XPECTI € aroHi3yro4yuil Oulb JKUTTS,
TBOPEHHs 1 3HMILEHHA. [IpaBociaB’ss TIIyMauyuTh XpeCT K «HAPAOOs pAmieHOi cmepmi
Tocnooa mawoeo Icyca Xpucma, cumeon Hoeoeo 3anoeimy, cumeon nepemozu Hao
cmepmio, nepemuny HebecHo20 i 3eMHO20, WO 3HAMEHYE NPEOKOGIUHY MAiHy CMEOPeHHSs
sceceimyy [3]:

Icyc Xpucmoc posn’smutl 6yé ne pas.

Tam, na I'oneoghi, ye 6yno ynepuie.

Ymep 00 cmepmi, mooice, - 8i0 oopas,

1 3a orcummsm He nocanie, ymepuiu.

A nomim po3n’sinu Ha no1OmMHi,

Y mapmypi, y einci i 6 epanimi.

A nomim po3n’sinu uo2o 8 meni,

I posn’sinu na yinim 6inim ceimi.

Jlina Kocmenxo.

Kaouno. Anocton IlaBno miIKpeciilOBaB CUMBOJIYHE 3HAUYCHHS KaJuja, KOJIU
MOSICHIOBAaB edecsHaM, IO XPHUCTOC «8i00as cebe 3a HAC, SK NPUHOC I JHCepmay
npuemnoz2o boeosi zanaxy» [3]. «Hexau mosa monumea cmane neped Toborw, moe
Kaouno, 30IUMAaHHs pyK MOiX, HeMO8 eeuipHts dcepmear [3].

«Ha VYxpaini xpecm 06y8 308HIWHIM 3HAKOM NPUHANEHCHOCMI JIOOUHU OO
XPUCMUAHCLKOI 8ipu, Maciunum obepezom 6i0 x60pod, Hewacmo. Ileped nouamrom
KOJICHOI cnpasu mpeba 6yno nepexpecmumucs. Lle orc came pobunu, novysuiu nepuiuti
epim, nobauuswiu Mmicayb-moaooux ma iH. Ha I'yyynewuni eugiutyeanu oOepes’siHi
XpeCmuKu Ha 80pomax, Koaoos3sx, 08epsx sk obepie. 3 memoio 8i08epHeHHs enioemill y
OesIKUX celax /8 Homupbox 1io2o KiHysax/ cmasuiu ocuxkosi xpecmuy [4].

Xpecma Hac 3namenem xpecmuiu,

Pocmem nio snamenem xpecma;,
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3 xpecma nausymu 6ci Hawii cuIU

1 8ipa nawa npeceésama...

lean @panxo.

«3a HapoOHUMU NOGIp smu, 30pi-HebecHi C8iuKU, OJisl KONCHO20 NO OOHIl, KOIU
JIOOUHA NOMUPAE, U020 30PSA-CEIYKA 2ACHE, KOIU HCUBE SPIUHUM HCUMMAM-MbMAHIE,
CBIUKA CYNPOBOONCYE 6CI pUmMyanvHi Oii JT0OCHbKO20 HCUMM, K CUMBOJ HCUMMS
3ananeHa ceiuka Npucymws y eeciibHomy o0padiy [1]. B aHrmiiicekiii MOBI CBiuKka
cumBoJizye CBATUN AyX 1 CBITIO:

The candle burns so strong and bright

My days go slowly by

The future beckons «follow mey

[ know... I'll never die

The candle weeps yet shares it’s light

1 try to find my way

The journey now begins for me

I'm strong... I'll never die.

Jon Arno.

OTxe, MH MOXEMO 3pOOMUTH BHCHOBOK, IO HAaWMEHYBaHHS 3 PEJITIHHOI0
CUMBOJIIKOIO 3HAYHO 4YacTille, HDK HallMEHyBaHHS I1HIIMX TpPyH JIEKCHKH, MAarOTh
MOAIOHICTh 32 CUMBOJIIYHUMHM 3HAYEHHSIMHU B YKpPaiHCBhKIM Ta aHTIMCHKIM MoBax. Taka
BEJIMKA KIJIBKICTh 30IrB MOSCHIOETHCS CIENMU(PIKOI0 PENTiiHOT TEPMIHOJIOTII, a TaKOXK
TUM, [0 JaHE AOCTI/PKCHHS O0a3yeThCsl Ha OJHIA penirii, a came XPHUCTHUSHCTBI,
OCHOBHUM JpkepesioM sikoi € Cpsite Ilucbmo. HaliMeHyBaHHS, CHMBOJIIYHI 3HAYEHHS
SIKUX YaCTKOBO 301raroThCs, Y CBOiM CEMaHTHUYHIM CTPYKTYpl TaKOXX MICTATHh 3HA4HY,
94acTO MEePeBaXKaUy, KUIbKICTh CHMBOJIIYHUX 3HAYCHD, SIKI 301Tat0ThCSA, BOHH MOXYTh
pPI3HUTHUCS JUIIE OJHUM a0 JIBOMa 3HAYEHHSMH, 10 CBIAYUTH, 110 HABITh Yy Takiil
TEMaTHYHIN TPyl HaIllOHAJIbHI OCOOJIUBOCTI PI3HUX KpaiH 3poOuIM CBiil BIUIMB. | uiie
OJIHa Tapa MICTWJa TOBHICTIO BIJIMIHHI CHUMBOJIYHI 3Ha4deHHS. B ykpaiHCbKifi Ta
AHTJIACHKIN JITEpaTypax cioBa 3 PENIriiHUM CUMBOII3MOM BUKOPHUCTOBYIOTHCS YaCTO 1
HAJarTh TBOPAM IITMO0KOT0 Pi10c0(ChKOro 3MICTY.
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